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ПРАБЛЕМЫ ВЫЗНАЧЭННЯ IДЫФЕРЭНЦЫЯЦЫ1 
АБ'ЁМУ АФАРЫСТЫЧНАГА ФОНДУ МОВЫ 

Анатацыя. У артыкуле асвятляюцца праблемы вызначэння i дыфсрэнцыяцьп аб'ёму 
афарыстычнага фонду мовы. Акрэсл1ваюцца спосабы вызначэння аб'ёму афарыстычных 
адзшак. Прапануецца дыферэнцыраваць афарыстычны фонд мовы на два мноствы адзшак: 
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моуны макшмум (актуальны фонд) i моуны эсэнцыум (абавязковы фонд). У складзе моунага 
эсэнцыуму вылучаецца моуны мшмум (мноства найбольш вядомых i ужывальных моуных 
афарызмау). 

Ключавыя словы: моуны афарызм, афарыстычны фонд мовы, моуны макшмум 
(актуальны фонд), моуны эсэнцыум (абавязковы фонд), моуны мш1мум. 

Аб'ём моуных афарызмау устанаулiваецца, як правша, чатырма спосабамi: па-
першае, у залежнасщ ад вызначэння межау паняцця афарызма, па-другое, паводле 
фiксацыi моуных афарызмау у лшгвютычных слоУнiках i зборнiках, па-трэцяе, на 
падставе выбарак моуных афарызмау з розных тэкставых крынщ i, па-чацвёртае, па 
вышках спецыяльных лшгвютычных эксперыментау. Першы спосаб, натуральна, прама 
щ ускосна уплывае на шшыя тры або вышкае з iх (разам цi паасобку). Напрыклад, 
у лiнгвакраiназнаучай тэорыi афарызма аб'ём афарыстычнага фонду мовы абмежаваны, 
паводле погляду Я. М. Верашчагша i В. Р. Кастамарава, тым "малым числом пословиц 
и крылатых слов (по подсчётам Г. Л. Пермякова, примерно 800-1500 единиц)", яюя 
"известны повсеместно и активно употребляются в речи" [1, c. 6], i таму маюць "право 
называться элементами общенародного языка" [2, c. 73]. Друп i трэщ спосабы 
з'яуляюцца узаемна дэтэрмiнаванымi, прама залежаць ад тэарэтычных поглядау, 
моунага густу i практычных магчымасцей даследчыка, з прычыны чаго характары-
зуюцца суб'ектыунасцю i невялiкай рэпрэзентатыунасцю. Так, крылатыя афарызмы у 
беларускай мове адлюстраваны у трох розных паводле колькасных i якасных характарыстык 
даведнiках: зборшку энцыклапедычнага зместу "Крылатыя словы i афарызмы (з беларускгх 
лтаратурных крынщ)" (1960) [3], вучэбным (лшгвакрашазнаучым) дапаможшку "Слоутк 
беларустх прыказак, прымавак i крылатых выразау" (1997) [4], нарматыуным (тлумачаль-
ным) слоушку "Крылатыя афарызмы у беларускай мове " (2011) [5]. 

Спосаб лшгастычнага эксперыменту адрознiваецца у параунанш з шшым спосабамi 
найбольшай аб'ектыунасцю i рэпрэзентатыунасцю, аднак пакуль не мае несупярэчлiва 
абгрунтаванай i агульнапрынятай методыю. Так, вядомы, неаднаразова паутораны i ма-
дыфжаваны даследчыкам на матэрыяле розных моу "парэмiялаriчны эксперымент" 
Г. Л. Пермякова па высвятленн агульнавядомых i актыуна ужывальных у мауленнi прыка-
зак i шшых народных выслоуяу рускай мовы [6; 7] не аднойчы крытычна ацэньвауся [8; 9; 
10; 11], у тым л1ку да поунага адмаулення яго прынцыпау i методыю [12]. 

Аб'ём моуных афарызмау можа быць дыферэнцаваны у дыяхранii на два колькас-
на процшастауленых мноствы адзiнак - "моуны макс1мум" (актуальны фонд) 
i "моуны эсэнцыум" (абавязковы фонд) [13, с. 53-55], яюя адлюстроуваюць на кож-
ным этапе пстарычнага развiцця мовы, з аднаго боку, усе моуныя афарызмы, што 
функцыянуюць у дадзенай мове, а з другога боку, толью тыя адзшю, што вядомы у а м 
або амаль усiм носьб^ам мовы (найбольш вядомыя), ужываюцца у вусным i пiсьмовым 
мауленнi часцей за шшыя (найбольш прадуктыуныя), а таксама тэрытарыяльна, са-
цыяльна i функцыянальна-стылютычна не абмежаваны (найбольш масавыя). 

"Макс1мум" моуных афарызмау не з'яуляецца колькасна рауназначным усяму 
афарыстычнаму фонду (сукупнасщ моуных афарызмау у дадзенай мове на уах этапах 
яе пстарычнага развщця), паколькi, па-першае, процшастаулены яму паводле анты-
номii двух планау (спосабау) апiсання мовы - дыяхрашчнаму i сiнхранiчнаму, а па-
другое, адлюстроувае лiнгвiстычную рэальнасць (актуальны для носьб^ау мовы фонд 
моуных афарызмау). Афарыстычны фонд мовы можна разглядаць як моуны феномен 
толью умоуна, паколью ён ствараецца штучна (па-за дынамшай мовы, у сшхранп), як 
лiнгвiстычная мадэль (з'яуляецца сукупнасцю адзшак, яюя нiколi не функцыянавал1 у 
мове адначасова усе разам). Так, адзшю, якiя зафiксаваны у фундаментальным зборнiку 
"Прыказк i прымаую" (1976) [14] прызначаны адлюстроуваць усё мноства прыказак 
беларускай мовы (усе, яюя ёсць), паколью былi вылучаны з розных крынiц, што ахо-
плiваюць шмат стагоддзяу (тое самае i у iншых мовах: "Большой словарь русских по-
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словиц" (2010) [15], "Nowa ksigga przyslow i wyrazeh przyslowiowych polskich" (1969-
1978) [16], "English Proverbs and Proverbial Phrases: A Historical Dictionary" (1969) [17] 
i да т. п.). У сваю чаргу, прыказю, яюя змешчаны у тлумачальным "Слоушку беларусюх 
прыказак" (2002) [18], утвараюць сучасны (г. зн. актуальны для сённяшшх носьбгтау 
мовы) макамальны аб'ём прыказак у беларускай мове, паколью вылучаны з тэкставых 
крынiц апошняга стагоддзя i пацвярджаюцца кантэкстамi сучаснага ужывання (тое са-
мае i у iншых мовах: "Словарь русских пословиц" (2007) [19], "Mata ksigga przyslow 
polskich" (1996) [20], "English Proverbs Explained" (1969) [21] i да т. п.). 

Трэба адзначыць, што фшсацыя актуальных прыказак у еурапейсюх мовах была 
пашырана яшчэ задоуга да складання зборшкау адзшак нацыянальных прыказкавых 
фондау, першыя з яюх пачалi стварацца на хвалi еурапейскага рамантызму, а шырока 
укладацца толькi у другой палове Х1Х ст. Так, у першым зборшку беларускiх прыказак 
Я. Чачота (1846) атсвалюя актуальныя на той час адзшю, вядомыя, найперш, самому 
укладальшку. Тое самае i у шшых мовах. Напрыклад, у польскай мове найбольш вядо-
мы зборнiк актуальных прыказак "Proverbiorum polonicorum centuriae decem et octo" 
(1618) С. Рысшьскага [22] з'явiуся на тры стагоддзi раней за першы фундаментальны па 
колькасщ адзiнак даведнiк "Ksigga przyslow, przypowiesci i wyrazeh przyslowiowych 
polskich" (1889) С. Адальбэрга [23]. Амаль усе першыя зборнш прыказак еурапейсюх 
моу адлюстроУвалi актуальныя адзiнкi (хоць i даволi часта разам з папулярнымi 
лацiнскiмi выслоУямi), што дазваляе акрэслщь асаблiвасцi i дынамiку развщця прыказ-
кавых фондау многiх моу на розных этапах iх пстарычнага развiцця. 

Надзённай праблемай лiнгвiстычнай афарыстыю з'яуляецца вызначэнне межау 
актуальнага фонду моуных афарызмау у беларускай мове, паколью на сённяшнi дзень 
гэтыя межы акрэслены толькi для прыказак, колькасць моунага максiмуму якiх, павод-
ле лексiкаграфiчных крынiц, вагаецца ад каля 750 [24] да каля 1800 [25] (то самае i у 
шшых мовах: у рускай - ад 700 [26] да 1200 [27], у польскай - каля 1900 [20], 
у англшскай - ад 800 [21] да 1000 [28]). 1снуюць спробы вызначыць колькасныя межы 
актуальнага фонду крылатых афарызмау. У беларускай мове iх налiчваецца, паводле 
лшгвютычных слоушкау крылатых адзшак, не менш за 300 [3; 5; 29; 30] (у шшых мо-
вах больш, напрыклад, у рускай мове - ад 1000 [31] да 1800 [32]). Разам з тым застаюц-
ца недаследаванымi у беларускай мове (як i у шшых мовах - рускай, польскай, 
англшскай i г. д.) колькасныя межы актуальных фондау шшых тыпау афарызмау-
парэмш (гаспадарчых выслоуяу, народных прыкмет, павер'яу, прымхау i г. д.), а такса-
ма крылатых афарызмау з нелпаратурных тэкставых крынщ (устойлiвых у мауленш 
нелiтаратурных цытат, дэвiзау, лозунгау, заклшау, слоганау i г. д.). 

Эсэнцыум моуных афарызмау не супадае па сваiм аб'ёме з актыунай часткай 
афарыстычнага фонду мовы, паколькi найбольш вядомыя i масава ужывальныя адзшю 
зусiм не абавязкова з'яуляюцца адначасова найбольш прадуктыунымi ва ужываннi. 
Так, усе хрысщяне-беларусы ведаюць бiблейскiя запаведзьафарызмы (Не стварай сабе 
кумiра^; Шануй бацьку свайго i мац сваю; Не забiвай; Не распуснЫай; Не крадзi i г. д.), 
аднак толью адна з гэтых адзшак (Не стварай сабе кумiра) уваходщь у сучаснай беларус-
кай мове у склад найбольш прадуктыуных ва ужыванш бiблейскiх афарызмау [33, с. 71]. 

У межах моунага эсэнцыуму можна вылучыць мноства, якое складаецца з най-
больш вядомых i найбольш ужывальных у мауленнi моуных афарызмау. Таюя адзiнкi 
мэтазгодна квалiфiкаваць як моуны м1н1мум афарыстычнага фонду мовы. Моуны 
мiнiмум, як i увесь цалкам афарыстычны фонд агульнанароднай мовы, дыферэнцуецца 
на часткова перакрыжаваныя мноствы асноуных класау моуных афарызмау, самы 
вялiкi з яюх прадстаулены фальклорнымi афарызмамi (парэм1ялаг1чны м1шмум), а у 
iх межах прыказкамi (прыказкавы м1н1мум). Трэба адзначыць, што прыказкавы 
мiнiмум немэтазгодна атаясамлiваць па аб'ёме з уам мноствам "моуных афарызмау" 
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(насуперак поглядам В. Р. Кастамарава i Я. М. Верашчагша [2, c. 73]), паколью прыказ-
кавы мшмум з'яуляецца толькi часткай iх моунага мшмуму (г. зн. i актуальнага фонду). 

Макс1мум моуных афарызмау можна устанавщь як шляхам паслядоунай апра-
цоУкi лексiкаграфiчных крынiц i франтальнай выбарю з тэкстау (якая сёння можа быць 
хуткай i маштабнай, дзякуючы нацыянальнаму моунаму корпусу), так i эксперымен-
тальным шляхам (у вышку апытання значнай колькасцi носьб^ау мовы). Першы спосаб 
недастаткова рэпрэзентатыуны (не усе моуныя афарызмы адлюстраваны у слоУнiках, 
беларускi нацыянальны корпус яшчэ далёк ад свайго завяршэння), друп спосаб 
з'яуляецца мала перспектыуным з прычыны тэхнiчнай складанасцi (хоць у цяперашш 
час масавы характар шфармацыйных тэхналогiй значна спрашчае яго працэдуру). 
У сваю чаргу, эсэнцыум моуных афарызмау можна устанавщь эксперыментальным 
шляхам, паколью галоуным паказчыкам яго абавязковасщ з'яуляецца шырокая вядо-
масць, вызначыць якую немагчыма без звароту да моунай кампетэнцыi носьбiтаУ мовы. 
Моуны мшмум афарыстычнага фонду агульнанароднай мовы вызначаецца па той жа 
самай прычыне таксама толькi эксперыментальным шляхам. 

Праблемы вызначэння i дыферэнцыяцып аб'ёму афарыстычнага фонду беларускай 
мовы павшны вырашацца, з аднаго боку, згодна з актуальнымi задачамi даследавання 
беларусюх моуных афарызмау [34; 35; 36], а з другога боку, у адпаведнасщ з 
вырашэннем агульных праблем лiнгвiстычнага апiсання моуных афарызмау у межах 
парэмiялогii як самастойнага напрамку сучаснага мовазнауства [13; 37; 38; 39]. 
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polsko-balto-wschodnioslowianskich. - Bialystok, 2002. - T. VIII. - S. 87-93. 

11. Иванов, Е. Е. "Основной паремиологический фонд" русского языка и его соотношение с "па-
ремиологическим минимумом" / Е. Е. Иванов // Мир русского слова и русское слово в мире : материалы 
XI Конгресса МАПРЯЛ, Варна, Болгария, 17-23 сентября 2007 г. : в 7 т. - София : Heron Press, 2007. -
Т. 2. - С. 152-156. 

102 

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва



12. Иванов, Е. Е. Паремиологический минимум и основной паремиологический фонд / 
Е. Е. Иванов // Паремиология в дискурсе : коллективная монография / В. М. Мокиенко, Т. Г. Бочина, 
Е. Е. Иванов [и др.] ; под ред. О. В. Ломакиной. - М. : URSS : Ленанд, 2015. - С. 48-66. 

13. Паремиология без границ : монография / под ред. М. А. Бредиса, О. В. Ломакиной. -
М. : РУДН, 2020. - 244 с. 

14. Прыказк i прымаук : у 2 кн. / склад., сютэмат. тэкстау, уступ. арт. i камент. 
М. Я. Грынблата. - Мшск : Навука i тэхшка, 1976. 

15. Мокиенко, В. М. Большой словарь русских пословиц : около 70000 пословиц / 
B. М. Мокиенко, Т. Г. Никитина, Е. К. Николаева. - М. : ОЛМА Медиа Групп, 2010. - 1023 с. 
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Abstract. The article deals with the problems of defining and differentiating the volume of the aphoristic 
fond of the language. Methods of determining the volume of aphoristic units are outlined. It is proposed to dif-
ferentiate the aphoristic fond of the language into two sets of units: the language maximum (actual fond) and the 
language essence (obligatory fond). In the composition of the linguistic essence, the language minimum (set of 
the most famous and used language aphorisms) is distinguished. 
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